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ARHOLIAD AELODAETH GYFLAWN
3 Hydref 2015
PAPUR 1

Cyfieithu o’r Saesneg i’r Gymraeg

Hyd yr arholiad: 2 awr a 5 munud*
Ydych chi wedi cael y papur cywir?
* Cewch 5 munud ar ddechrau’r arholiad i ddarllen y papur.  Ni chewch ddechrau teipio’ch cyfieithiad yn ystod y cyfnod hwn.

Ffynonellau’r darnau:
Darn 1 – addaswyd o erthygl gan Adam Burman
Darn 2 – addaswyd o wefan yr Undeb Ewropeaidd


Rhaid dilyn unrhyw gyfarwyddiadau sydd ar y papur
Carai'r Bwrdd Arholi bwysleisio bod croeso i ymgeiswyr ychwanegu troednodiadau at eu gwaith, boed hynny i dynnu sylw at dermau y byddent fel arfer yn eu gwirio ar y we, neu i amlygu unrhyw elfen arall lle teimlir y byddai eglurhad ar y cyfieithiad a ddefnyddiwyd yn fuddiol.  Yn naturiol, gan fod amser yn brin, disgwylir i unrhyw droednodiadau a ychwanegir fod yn gryno ac yn bwrpasol.
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Darn 1

Language Apps are still no match for Human Translators

Nowadays there seems to be an app for everything, from buying cinema tickets to mapping your jogging route, but some of the most widely used applications are those that translate one language into another.  Apps such as Google Translate are free to download and promise fast and efficient translations; in reality, however, one shouldn’t rely on them to provide accurate translations. 

All apps and websites that offer translation services via a machine use algorithms to determine word choice.  When the software converts a word or sentence into another language, there is a lack of common sense and logic.  A word which has multiple meanings, but is written the same, is called a homograph, and algorithms have great difficulty with the hundreds of homographs that exist in every language.  Machines are incapable of considering the context of individual words, and can only produce a literal translation of the text.

An extended translation service can be used for larger chunks of text, such as web pages, but although it may be good enough to get a gist of the content, the translated text is often disjointed and erroneous.  Live photo translation via the camera has also been integrated into certain tools, and this has proved popular for a quick translation of a foreign menu or road sign, but there’s a high probability that the emphasis of a higher level text will get lost in translation.

When arranging for an important document to be translated, there are far too many risks involved in relying on machine translation; there needs to be a level of human interaction to be able to negotiate the necessary grammatical and syntactical structures.  Despite all the technological advancements and development found in language-related apps, machine translation is still no match for human translators.
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Darn 2

This migration crisis is the canary in the mine on climate change.

The humanitarian emergency caused by the migration crisis has shocked the world.  Desperate scenes of refugees risking their lives at sea or sleeping rough in European train stations are inescapable.  But we should also be aware of what has brought us to this point.

One of the drivers of this crisis was a five-year drought – the worst ever recorded in Syria – as a result of which farmers lost livestock, crops withered, and children went hungry.  Many decided to move to nearby cities, hoping for work but finding instead unhealthy living conditions, a lack of community support and few jobs.  During the drought, the UN estimated that levels of youth unemployment in Syria were as high as 48%.

These factors undoubtedly contributed to the unrest that sparked the civil war four years ago and today’s migration emergency.

Dry areas in north Africa and the Middle East are getting hotter and drier, and droughts are becoming more intense and frequent.  Syria and Jordan are predicted to lose 30% of their fertile land to desertification if measures are not urgently taken to combat land degradation.  The Arab region as a whole already has the most significant food deficit in the world.  While we can by no means downplay the role of armed uprisings, climate change is also contributing to escalating conflict in these fragile states.

This mix of poverty, food insecurity, tremendous water stress and high levels of unemployment has created an environment for extremism and violence to thrive.  As long as such conditions prevail, these areas will remain “soft targets” for extremist organisations, and even more so as climate change makes living conditions harsher.

The long-term solution is clear: give rural people the ability to remain productive and employed in their own settings. 
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